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Do not install in temperatures below 5 degrees Celsius. 
Nicht bei Temperaturen unter 5 Grad Celsius installieren.
Installér ikke ved temperaturer under 5 grader celcius. 

Do not install on rainy or snowy days. 
Nicht bei Regen oder Schnee installieren.
Installér ikke på regn- eller snevejrsdage.
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Ensure safety at installation site. 
Sichern Sie den Installationsort ab.
Sørg for at sikkerhedstjekke installationsstedet.

Decide where the product should be positioned and mark with chalk, etc. 
Legen Sie fest, wo das Produkt aufgestellt werden soll und markieren Sie 
diesen Punkt.
Bestem hvor produktet skal placeres og markér punktet med kridt.

The Pole Cone-NS-type is designed as an auxiliary device for traffic safety.
Please read this instruction manual carefully for correct use.
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Pour the two component epoxy glue 
into the core.
Giessen Sie den angemischten 
Epoxyd-2k-kleber in das Loch.
Hæld 2-komponent epoxylim i 
hullet. (Hullet skal fyldes præcist så 
meget, at epoxylimen netop når op til 
plastskiven i bunden af stelen.)

Put the product into the core and push 
until the bottom is in complete contact
with the road surface.
Setzen zie den Schraubanker mit den POLE CONE
in das loch ein und drücken Sie ihn nach unten,
bis die Unterseite vollständig Kontakt mit der 
fahr-bahnoberfläche hat.
Sæt skrueankeret i hullet og tryk til indtil bunden 
af stelen er i fuldstændig kontakt med 
vejoverfladen. Det er meget vigtigt at bunden at 
stelen fysisk står på overfladen, da brudstyrken 
ellers ikke kan overholdes! 

Check perpendicular and waiting time for epoxy glue to harden. 
Kontrollieren Sie, ob der POLE CONE senkrecht steht und halten sie 
die Wartezeit für die Aushärtung des Epoxydklebers ein.
Tjek om stelen står vinkelret og vent indtil epoxylimen er størknet.

For removal you can use our special key.
Zum Entfernen verwenden Sie den Hakenschlüssel.
Brug den specialdesignede nøgle for at fjerne 
produktet igen.
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Remove excess water and make dry
completely.
Entfernen Sie überschüssiges Wasser
und trocken Sie die Aussparung Vollständig.
Fjern overskydende vand og sørg for at 
udsparingen er fuldstændig tør.

Tighten the anchor spring and washer firmly with
locking pliers before installation. (do not deform 
rubber and plastic sheet.) When the anchor is then 
tightened, this needs no longer to be retightened after
installation with the special key.
Montieren Sie den Anker mit Unterlegscheibe und Federring und 
schrauben sie diesen mit einer Gripzange fest auf das M24 
Gewinde. (Dabei nicht den Gummi und die Folie beschadigen!) 
Wenn der Anker Ausreichend fest angezogen ist, braucht dieser 
nach der Installation nicht mehr mit den Hakenschlüssel 
angezogen zu werden. 
Spænd ankeret fast med nøglen før stelen monteres ned i hullet. 
(Forvrid ikke gummi- og plastikpladen.) Når ankeret først er 
strammet, er det ikke nødvendigt at stramme det yderligere efter 
installationen med den specialdesignede nøgle. 

Confirm whether the anchor nut fits in the core.
Vergewissern Sie sich, dass der Scharaubanker Volständig in das 
Loch passt.
Tjek at ankeret passer i det borede hul.

NB 1020
16

EN 12899-3:2007

3

en

de

dk

Drill a core 60x70mm. 
Bohren Sie ein Loch  60x70mm.
Bor et hul på 60x70 mm.

Ø 60mm

Ø 70mm
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